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PE®EPAT

Junmomuast pabota: 41 c., 40 UCTOYHHUKOB, 4 TPUITOKECHHUSL.

KJIIOYEBBIE CJIOBA: JIMHT'BOKVYJIBTYPA, SA3bIKOBAA KAPTUHA
MUPA, ®PA3EOJIOI'M3M, UJIMOMA, DBOPEMU3M, UDHBIOM, DKBUBA-
JIEHT.

OO0beKT nccienoBanusi: HpazeoIoru3Mbl PYCCKOTO M KUTANCKOTO SI3BIKOB CO
3HAUYCHUSAMH «POXKIEHUE — CMepThy». Kopryc aHanmm3upyeMoro (GpakTHiecKoro Ma-
Tepuaja cocTaBiisgeT 288 eMHUI] PYCCKOTO sA3bIKa, 69 eTMHUI] KUTANCKOTO sI3bIKA.

IIpeaMer ucceqoBaHusi: ceMaHTUKa (Ppa3eoOrU3MOB PYCCKOTO M KUTaM-
CKOTO SI3bIKOB CO 3HAUCHUSIMH «POKJIEHUE — CMEPTDHY.

Iean pa6oThI: COMOCTaBUTH (PPa3eOIOTH3MBI PYCCKOTO U KUTANCKOTO S3BIKOB
CO 3HAUCHHUSAMH «POXKIECHUE — CMEPTh» W Ha OCHOBE COIIOCTABJICHUS, BBHISBUTH
CXOJICTBA U PA3JIMUHUA B SI3bIKOBOIM KapTUHE MUPA HOCUTEIECH 000UX S3BIKOB.

Metoabl HccaenoBanus. 1) Metoa aHaiu3a; 2) MeToa 0000MICHHS; 3) METOT
WHAYKIUU; 4) METOJ TUMIOJIOTHYECKUI; 5) METOJI CTPYKTYPHBII; 6) METOA KOMIIO-
HEHTHOTO aHaJn3a; 7) UHTPOCIEKTUBHBIN METO; 8) METO]T CONOCTaBIICHUSI.

Hayunas HoBu3Ha. HayuHass HOBHM3HA U 3HAYMMOCTH paOOTHI 3aKJIFOYACTCS B
MPEACTABICHUH TUIIOJIOTU3AIMK 0 CEMAHTUYECKUM MpU3HAKaM (Ppa3eosIoru3MOB
CO 3HAYEHUSIMU «POKJEHUE — CMEPTh» B PYCCKOM M KUTAWCKOM SI3bIKaX B CPaBHU-
TEJIHLHO-COMTOCTABUTEIIFHOM aCIICKTE.

O6J1acTh BO3MOKHOT0 MPAKTHYECKOT0 NpuMeHeHus1. [lomydeHHbIe pe3yinb-
TaThl ¥ MaTEpUAIIbl MCCIEIOBAHUS MOTYT OBITh MCIOJIb30BAaHBI MPU MOATOTOBKE
y4eOHBIX KypCOB IO JIEKCUKE W (ppazeosoruu, Teopun mnepeBoja, (HhakyabTaTHBOB
MO SI3bIKO3HAHUIO, HA 3aHSATHUSAX MO COBPEMEHHOMY PYCCKOMY SI3BIKY W IO KHUTaii-
CKOMY SI3BIKY, B IpakTHKe npenogasanus PKU.



ABSTRACT

Thesis: 41 p., 40 source.

LINGUISTIC CULTURE, LINGUISTIC PICTURE OF THE WORLD,
PHRASEOLOGY, IDIOM, EUPHEMISM, CLASSIFICATION, QUIVALENT.

The object of the research: phraseological units of the Russian and Chinese
languages of the semantic "birth — death™. The corpus of the analyzed factual mate-
rial is 288 units of the Russian language, 69 units of the Chinese language.

The subject of the research is the phraseological units of the Russian and
Chinese languages of the semantic field "birth — death™ as representatives of the
linguistic picture of the world.

The purpose of the research is to compare the phraseological units of the
Russian and Chinese languages with the meanings of "birth — death”, to identify
similarities and differences in the linguistic picture of the world of native speakers
of both languages.

Research methods: 1) method of analysis; 2) method of generalization;
3) method of induction; 4) typological method; 5) structural method; 6) method of
component analysis; 7) introspective method; 8) method of comparison;

Elements of scientific novelty: The scientific novelty and significance of the
work lies in the presentation of typologization by semantic features of phraseologi-
cal units with the meanings of "birth — death™ in Russian and Chinese in a compar-
ative aspect.

Possible practical application: the obtained results and research materials
can be used in the preparation of training courses in vocabulary and phraseology,
translation theory, electives in linguistics, in classes in modern Russian and Chi-
nese.



